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La determinazione è adottata dal Sindaco ai 
sensi dell’articolo 5, comma 2, della Legge re-
gionale 3 maggio 2018, n. 2 e dell’articolo 22 
del regolamento comunale di contabilità 

Der Entscheid wird vom Bürgermeister im 
Sinne von Artikel 5, Absatz 2 des Regionalge-
setzes 3. Mai 2018, Nr. 2 und von Artikel 22 
der Gemeindeverordnung über das Rech-
nungswesen getroffen 

La determinazion vën tëuta dal Ambolt aldò dl 
articul 5, coma 2 dla Lege regionela 3 de mei 
2018, nr. 2 y dl articul 22 dl regulamënt chemu-
nel de cuntabltà 

   

Servizio di consulenza legale per ne-
goziazione e redazione accordo urba-
nistico in zona Ruacia - conferimento 
dell’incarico 

Rechtsberatung bei der Aushandlung 
und Ausarbeitung einer Raumord-
nungsvereinbarung in der Zone Rua-
cia  -  Erteilung des Auftrags 

Servisc de consulënza legala per la 
tratativa y redazion dl’acurdanza ur-
banistica tl raion Ruacia - sëurandata 
dla ncëria 

IL RESPONSABILE DEL SERVIZIO DER VERANTWORTLICHE DES 
DIENSTES 

L RESPUNSABL DL SERVISC 

determina: entscheidet Folgendes: tol chësta dezijion 

1) il sotto indicato studio legale è inca-
ricato delle prestazioni appresso ri-
portate: 

1) die unten angeführte Anwaltssozie-
tät wird mit den nachstehen ange-
führten Leistungen beauftragt: 

1) l studio leghel che vën do vën nciarià 
cun chësta prestazions: 

Studio legale: 
Thurin, Zeller & Partners, Avv. Dott. 
Karl Zeller, con sede a 39012 Me-
rano (BZ), via Galileo Galilei 50, co-
dice fiscale e partita IVA 
00726080211; 

Anwaltssozietät: 
Thurin, Zeller & Partners, RA DDr. 
Karl Zeller, mit Sitz in 39012 Meran 
(BZ), Galileo-Galilei-Str. 50, Steuer-
nummer und Mehrwertsteuernum-
mer 00726080211; 

Studio leghel: 
Thurin, Zeller & Partners, Avv. Dott. 
Karl Zeller, cun sënta te 39012 Ma-
ran (BZ), Str. Galileo Galilei 50, co-
desc fischel y partida 00726080211; 

Oggetto: 
Servizio di consulenza legale per 
negoziazione e redazione accordo 
urbanistico in zona Ruacia, come da 
offerta onorario del 15.09.2026, as-
sunta al protocollo n. 0025522 in 
data 15.09.2026, per un massimo di 
25 ore à 300,00 €; 

Gegenstand: 
Rechtsberatung bei der Aushand-
lung und Ausarbeitung einer Raum-
ordnungsvereinbarung in der Zone 
Ruacia, laut Honorarangebot vom 
15.09.2026, aufgenommen in das 
Protokoll Nr. 0025522 am 
15.09.2026, für maximal 25 Stunden 
zu 300,00 €; 

Argumënt: 
Servisc de consulënza legala per la 
tratativa y redazion de na acurdanza 
urbanistica tl raion Ruacia, aldò 
dl’ufierta unorar di 15.09.2026, tëuta 
su al protocol nr. 0025522 ai 
15.09.2026, per n mascimo de 25 
ëures à 300,00 €; 

CIG: BD0E1536EC CIG: BD0E1536EC CIG: BD0E1536EC 

Onorario massimo autorizzato: Genehmigte Honorarobergrenze: Unorar mascimo autorisà: 

Onorario 7.500,00 € 
Spese generali 15%  1.125,00 € 
Contributo previ-
denziale 4% 

345,00 € 

Honorar 7.500,00 € 
Allgemeine Spesen 
15% 

1.125,00 € 

Onorar  7.500,00 € 
Spëises genereles 
15% 

1.125,00 € 



IVA 22% 1.973,40 € 

Totale 10.943,40 € 
 

Ergänzungsbeitrag 
4% 

345,00 € 

Mwst. 22% 1.973,40 € 

Gesamt 10.943,40 € 
 

Cuntribut ntegratif 
4% 

345,00 € 

IVA 22% 1.973,40 € 

Ndut 10.943,40 € 
 

Affidamento:  
ai sensi dell’art. 17, comma 1 della 
legge provinciale 17.12.2015 n. 16, 
art. 50, comma 1, lettera b) del 
D.Lgs. 31.03.2023, n. 36, per incari-
chi fino a € 140.000 per servizi atti-
nenti all’architettura e all’ingegneria 
e dei servizi ad essi connessi. 

Anvertrauung: 
im Sinne des Art. 17, Absatz 1 des 
Landesgesetzes Nr. 16 vom 
17.12.2015, Art. 50, Absatz 1, Buch-
stabe b) des Gsver.D. 31.03.2023, 
Nr. 36, für Aufträge bis € 140.000,00 
für Architekten- oder Ingenieurleis-
tungen und damit verbundenen 
Leistungen. 

Afidamënt: 
aldò dl art. 17, coma 1 dla lege pro-
vinziela 17.12.2015, nr. 16 y dl art. 
50, coma 1, pustom b) dl D.Lgs. 
31.03.2023, nr. 36, per ncëries 
nchin a € 140.000,00 per servijes 
che reverda l’architetura y la njenie-
ria y de servijes cunliei. 

2) sono stabilite le seguenti condizioni: 
a) l'onorario è determinato come 

da offerta sopra indicata; 
b) il contratto sarà stipulato in 

forma di corrispondenza com-
merciale. 

2) es werden folgende Bedingungen 
festgelegt: 
a) das Honorar wird, gemäß oben 

genanntem Angebot vereinbart; 
b) der Vertrag wird in Form von 

Briefkorrespondenz abge-
schlossen;  

2) l ie stabilì la cundizions che vën do: 
a) l unorar ie fat ora, coche da 

ufierta ndicheda tlo dessëura; 
b) l cuntrat unirà stlut ju tla forma 

de lëtra cumerziela; 

3) La derivante spesa di € 10.943,40 è 
imputata in bilancio come indicato a 
calce della presente determinazione 

3) Die erwachsende Ausgabe von € 
10.943,40 wird dem Haushalt ange-
lastet, wie am Ende dieses Ent-
scheides angeführt. 

3) La spëisa de € 10.943,40 vën ncia-
rieda al bilanz coche mustrà japé de 
chësta determinazion. 

4) La presente determinazione è im-
mediatamente esecutiva in quanto il 
visto di copertura finanziaria è già 
stato apposto in fase istruttoria. 

4) Der vorliegende Entscheid ist unver-
züglich vollstreckbar, da der Ver-
merk über die finanzielle Deckung 
bereits in der Untersuchungsphase 
angebracht wurde. 

4) Chësta determinazion ie esecutiva 
bel snel davia che l bensté de curi-
dura finanzièra ie bele unì dat tla 
fasa de istruzion. 

5) Chiunque vi abbia interesse può im-
pugnare la determinazione presso il 
Tribunale Regionale di Giustizia 
Amministrativa, Sezione Autonoma 
di Bolzano entro il termine di 30 
giorni, decorrenti dai termini di cui 
all’articolo 120 del decreto legisla-
tivo 02.07.2010, n. 104. 

5) Jeder, der Interesse hat, kann die-
sen Entscheid innerhalb von 30 Ta-
gen ab den, im Artikel 120 des Le-
gislativdekretes 02.07.2010, Nr. 104 
angeführten Fristen beim Regiona-
len Verwaltungsgerichtshof, Auto-
nome Sektion Bozen anfechten. 

5) Uni un che à n nteres possa dé ite 
recurs ala Sunerìa Regiunela de Iu-
stizia Aministrativa, Sezion auto-
noma de Bulsan nchin 30 dis do l ter-
minn udù dant dal articul 120 dl de-
cret legislatif 02.07.2010, nr. 104. 

* * *  * * *  * * *  

Riferimento ad atti di indirizzo politico 
amministrativo 

Politisch-verwaltungsmäßige Grundla-
gen 

Referimënt a documënc de carater poli-
tich-aministratif 

La spesa è prevista nel bilancio di previ-
sione per il triennio in corso. 

Die Ausgabe ist im Haushaltsvoran-
schlag des laufenden Dreijahreszeit-
raums vorgesehen. 

La spëisa ie ududa danora tl bilanz de 
previjion per i trëi ani dl mumënt.  

L'investimento è inserito nel Documento 
unico di programmazione per il triennio 
in corso. 

Das Vorhaben ist im einheitlichen Stra-
tegiedokument für den laufenden Drei-
jahreszeitraum vorgesehen. 

L'opera ie purteda ite tl document unich 
de prugramazion per i trëi ani dl 
mumënt. 

Il provvedimento corrisponde agli obiet-
tivi indicati nel Documento unico di pro-
grammazione per il triennio in corso, ap-
provato dal Consiglio comunale, e a 
quanto indicato nel piano esecutivo di 
gestione, approvato dalla Giunta comu-
nale. 

Die Maßnahme stimmt mit den Program-
men, die in dem, vom Gemeinderat ge-
nehmigten einheitlichen Strategiedoku-
ment für den laufenden Dreijahreszeit-
raum enthalten sind, überein und ent-
spricht den Vorgaben des vom Gemein-
deausschuss genehmigten Haushalts-
vollzugsplans. 

L pruvedimënt curespuend ai ubietifs 
mustrei su tl Documënt unich de prugra-
mazion per i trëi ani dl mumënt dat pro 
dal Cunsëi chemunel y curespuend a 
chël che ie scrit tl plann esecutif de ges-
tion, dat pro dala Jonta chemunela. 

Riferimento ad atti deliberativi prece-
denti  

Vorangegangene Beschlussmaßnah-
men  

Referimënc a deliberazions da dant  

Il responsabile del servizio e il responsa-
bile finanziario hanno espresso i se-
guenti pareri ai sensi dell’articolo 185 
legge regionale 3 maggio 2018, n. 2: 

Der Verantwortliche des Dienstes und 
der Verantwortliche des Finanzdienstes 
haben die Gutachten im Sinne des Arti-
kels 185 des Regionalgesetzes 3. Mai 
2018, N. 2, wie folgt abgegeben: 

L respunsabl de servisc y l respunsabl dl 
servisc finanzièr à dat ju i bënsteies aldò 
dl art. 185 dla lege regionela 3 de mei 
2018, n. 2: 

• Parere tecnico con l’impronta digitale: 
fGh+LKX+FdIShBZvlgUBM74AUqB-

boBh66zay4+cKAsY= 

• Parere contabile con l’impronta digi-
tale: 
W2+hI4JOcLmgzYyRV9vAHRiRMMLz7dAn7a/UAtP

Xpno= 

• fachliches Gutachten mit dem elektro-
nischen Fingerabdruck: 
fGh+LKX+FdIShBZvlgUBM74AUqB-

boBh66zay4+cKAsY= 

• buchhalterisches Gutachten mit dem 
elektronischen Fingerabdruck: 

• Bënsté tecnich cun piedia digitela: 
fGh+LKX+FdIShBZvlgUBM74AUqB-

boBh66zay4+cKAsY= 

• Bënsté cuntabel cun piedia digitela: 
W2+hI4JOcLmgzYyRV9vAHRiRM-

MLz7dAn7a/UAtPXpno= 



W2+hI4JOcLmgzYyRV9vAHRiRM-

MLz7dAn7a/UAtPXpno= 

Riferimenti normativi Rechtsgrundlagen Referimënc normatifs 

Legge regionale 3 maggio 2018, n. 2 – 
Codice degli enti locali della Regione au-
tonoma Trentino-Alto Adige; 

Regionalgesetz 3. Mai 2018, Nr. 2 – Ko-
dex der örtlichen Körperschaften der Au-
tonomen Region Trentino-Südtirol; 

Lege regionela 3 mei 2018, nr. 2 – co-
desc di ënc lochei dla Region Trentino-
Südtirol; 

Legge provinciale 12.12.2016, n. 25 “Or-
dinamento finanziario e contabile dei co-
muni e delle comunità comprensoriali 
della Provincia di Bolzano”; 

Landesgesetz vom 12.12.2016, Nr. 25 
“Buchhaltungs- und Finanzordnung der 
Gemeinden und Bezirksgemeinschaften 
der Autonomen Provinz Bozen” 

Lege provinziela 12.12.2016 nr. 25 „Ur-
dinamënt finanzièr y cuntabel di 
chemuns y dla cumuniteies raioneles dla 
Provinzia de Bulsan“ 

Decreto legislativo 18.08.2000, n. 267 – 
parte II recante disposizioni sulla conta-
bilità pubblica; 

Gesetzesvertretendes Dekret Nr. 267 
vom 18.08.2000 – Teil II betreffend Best-
immungen über das öffentliche Rech-
nungswesen; 

Decret legislatif 18.08.2000, nr. 267 – 
pert II che reverda disposizions sun la 
cuntabeltà publica; 

Legge provinciale 17.12.2015, n. 16 “Di-
sposizioni sugli appalti pubblici”; 

Landesgesetz vom 17.12.2015, Nr. 16 
“Bestimmungen über die öffentliche Auf-
tragsvergabe”; 

Lege provinziela 17.12.2015 nr. 16 „De-
spusizions sun l dé su di lëures publics“; 

Decreto legislativo 31.03.2023, n. 36 di 
attuazione della direttiva comunitaria in 
materia di appalti pubblici; 

Gesetzesvertretendes Dekret Nr. 36 
vom 31.03.2023 womit die EU-Richtlinie 
im Bereich öffentliches Auftragswesen 
übernommen worden ist; 

Decret legislatif 31.03.2023, nr. 36 de 
atuazion dla diretiva comunitera sun i 
apauc publics; 

Legge provinciale 10.07.2018 “Territorio 
e paesaggio”, articolo 20 (accordi urba-
nistici); 

Landesgesetz vom 10.07.2018, Nr. 9 
“Raum und Landschaft“, Artikel 20 
(Raumordnungsvereinbarungen); 

Lege provinziela di 10.07.2018, nr. 9 
“Teritore y cuntreda”, articul 20 (acur-
danzes urbanistiches); 

Statuto del Comune; Satzung der Gemeinde Statut dl Chemun; 

Regolamento comunale di contabilità; Gemeindeverordnung über das Rech-
nungswesen; 

Regulamënt chemunel de cuntabeltà; 

Regolamento comunale per la disciplina 
dei contratti; 

Gemeindeverordnung zur Regelung der 
Verträge; 

Regulamënt chemunel per i cuntrac; 

Presupposti di fatto e motivazione Objektive Voraussetzungen und Be-
gründung 

Cundizions de fat y motivazion 

Il Comune di Selva di Val Gardena in-
tende procedere a una complessiva riva-
lutazione della zona Ruacia, con l’obiet-
tivo di migliorarne l’assetto urbanistico e 
territoriale, anche in considerazione 
delle esigenze connesse allo svolgi-
mento dei Campionati Mondiali di sci. 

Die Gemeinde Wolkenstein in Gröden 
beabsichtigt, eine umfassende Neube-
wertung des Gebiets Ruacia vorzuneh-
men, mit dem Ziel, dessen städtebauli-
che und raumplanerische Gestaltung zu 
verbessern. Dabei sollen auch die Erfor-
dernisse im Zusammenhang mit der 
Austragung der Ski-Weltmeisterschaf-
ten berücksichtigt werden. 

L Chemun de Sëlva à la ntenzion de jì 
inant cun na revalutazion dl raion Rua-
cia, cun l fin de miuré l aspet urbanistich 
y teritoriel, nce n cunscidrazion di bujëns 
liei al mëter a jì di Campiunac Mundiei 
de schi.  

La realizzazione degli interventi previsti 
richiede una modifica della vigente pia-
nificazione urbanistica e la definizione di 
specifici accordi con i proprietari privati 
dei terreni interessati. 

Die Umsetzung der vorgesehenen Maß-
nahmen erfordert eine Änderung der 
geltenden urbanistischen Planung sowie 
den Abschluss entsprechender Verein-
barungen mit den privaten Eigentümern 
der betroffenen Grundstücke. 

La realisazion di ntervënc udui dant se 
damanda na mudazion dla planificazion 
urbanistica atuela y la definizion de acur-
danzes spezifiches cun i patrons privac 
di grunc nteressei. 

L’intervento presenta una particolare 
complessità sotto il profilo giuridico, ur-
banistico e negoziale, in quanto coin-
volge aspetti connessi alla pianifica-
zione urbanistica e paesaggistica, rile-
vanti interessi pubblici e privati e tempi-
stiche strettamente correlate allo svolgi-
mento dei Campionati Mondiali di sci. 

Das Vorhaben weist in rechtlicher, urba-
nistischer und verhandlungstechnischer 
Hinsicht eine besondere Komplexität 
auf, da verschiedene Aspekte der 
Raum- und Landschaftsplanung, bedeu-
tende öffentliche und private Interessen 
sowie zeitliche Vorgaben im Zusam-
menhang mit der Austragung der Ski-
Weltmeisterschaften miteinander in Ein-
klang gebracht werden müssen. 

Cunscidran la cumplessità giuridica y de 
marcià sterscia dl ntervënt, carateriseda 
dala nterazion danter variantes urbani-
stiches y de cuntreda, nteresc privac 
mpurtanc y scadënzes liedes al ave-
nimënt mundiel di Campiunac de schi, 
iel na gran ndesfideda  

Nell’ambito dell’operazione si necessa-
ria la predisposizione e la stipulazione di 
un articolato accordo urbanistico ai sensi 
della L.P. n. 9/2018, finalizzato a disci-
plinare i rapporti tra l’Amministrazione 
comunale e i soggetti privati interessati.  

Im Rahmen des Vorhabens ist zudem 
die Ausarbeitung und der Abschluss ei-
ner Raumordnungsvereinbarung (L.G. 
Nr. 9/2018) erforderlich, mit welcher die 
Rechtsbeziehungen zwischen der Ge-
meindeverwaltung und den betroffenen 
privaten Rechtsträgern geregelt werden 
sollen. 

N con' dl'oprazion iel debujën de mëter 
a despusizion y de fé na cunvenzion ur-
banistica aldò dla L.P. n. 9/2018, che à 
la finalità de discipliné i raporc danter l'A-
ministrazion de Chemun y i privac nte-
ressei. 

La complessità dell’operazione e la rile-
vanza degli interessi coinvolti richiedono 
un supporto specialistico in materia di di-
ritto amministrativo e urbanistico, anche 
al fine di prevenire possibili situazioni di 
contenzioso. Le attività necessarie com-
prendono, inoltre, il supporto giuridico 
nelle diverse fasi del procedimento urba-
nistico. Tali attività, per la loro natura 
specialistica e per l’impegno richiesto, 
non possono essere adeguatamente 

Aufgrund der Komplexität des Vorha-
bens und der Bedeutung der damit ver-
bundenen Interessen ist eine fachliche 
Unterstützung im Verwaltungs- und 
Raumordnungsrecht erforderlich, auch 
um möglichen Rechtsstreitigkeiten vor-
zubeugen. Darüber hinaus ist eine recht-
liche Begleitung in den verschiedenen 
Phasen des urbanistischen Verfahrens 
notwendig. Aufgrund ihres spezialisier-

La cumplessità dl'oprazion y la mpur-
tanza di nteresc che ie leprò se da-
manda n sustëni spezialisà n con' dl dërt 
aministratif y urbanistich, nce cun l fin de 
schivé situazions de stritaria che 
pudëssa vester. L'atività che va debujën 
tol nce ite l sustëni iuridich tla fases de-
frëntes dl pruzedimënt. De tel ativiteies, 
per si natura spezialistica y per l mpëni 



svolte dal personale interno senza inci-
dere sul regolare svolgimento delle ordi-
narie attività istituzionali.  

ten Charakters und des damit verbunde-
nen Arbeitsaufwandes können diese Tä-
tigkeiten vom gemeindeinternen Perso-
nal nicht in angemessener Weise wahr-
genommen werden, ohne die ordnungs-
gemäße Abwicklung der laufenden insti-
tutionellen Aufgaben zu beeinträchtigen. 

che vën damandà, ne possa nia unì fa-
tes te na maniera aldò dal personal de-
pendënt zënza nfluenzé sun la regularità 
dl'ativiteies urdineres istituzioneles.  

Si rende pertanto opportuno affidare a 
un professionista esterno di comprovata 
qualificazione ed esperienza un incarico 
di assistenza e consulenza legale. 

Es erscheint daher zweckmäßig, einen 
externen Freiberufler mit nachgewiese-
ner Qualifikation und Erfahrung mit der 
rechtlichen Beratung und Unterstützung 
zu beauftragen. 

Perchël vëniel cunsià de ti dé na ncëria 
de assistënza y cunsulënza legala a n 
prufesciunist cun na cualificazion y 
esperienza desmustreda. 

Per individuare le imprese idonee è stato 
consultato il portale provinciale per gli 
appalti pubblici e verificati gli ambiti ope-
rativi e le dotazioni sul territorio oggetto 
dell’appalto degli operatori economici. 

Um geeignete Unternehmen zu ermit-
teln wurde ins Landesportal für die öf-
fentlichen Ausschreibungen Einsicht ge-
nommen und der Tätigkeitsbereich, so-
wie die Ausstattungen auf dem Aus-
schreibungsgebiet der Wirtschaftsteil-
nehmer geprüft. 

Per ndividué mprejes adatedes iel unì 
cialà do tl portal provinziel per dé su 
lëures publichs y cialà do i ciamps ope-
ratifs y dotazions sun l raion che ie ar-
gumënt dl apaut di sogec. 

In seguito ad un sondaggio di mercato 
informale tra i soggetti operanti sul terri-
torio e tenuto conto del principio di rota-
zione è stato acquisito il preventivo di 
spesa sopra indicato. 

In Folge einer informellen Markanalyse 
unter den, im Gebiet tätigen Subjekten 
und unter Beachtung des Grundsatzes 
der Rotation ist der oben genannte Kos-
tenvoranschlag eingeholt worden. 

Do na nrescida de marcià nia furmela 
danter i sogec che lëura tl raion y tenian 
cont dl prinzip de rotazion ie unì tëut ite l 
preventif de spëisa repurtà dessëura. 

Da una valutazione tecnico-economica 
emerge la convenienza di incaricare la 
ditta di cui sopra del servizio descritto, in 
quanto l’offerta presentata risulta essere 
congrua e concorrenziale. 

Nach einer durchgeführten technisch-
wirtschaftlichen Bewertung ergibt sich 
die Notwendigkeit die oben genannte 
Firma mit der Dienstleistung zu beauftra-
gen, da die Bedingungen und Preise an-
gemessen und wettbewerbsfähig sind; 

Da na valutazion tecnich-ecunomica re-
sultea la cunveniënza de dé su l servisc 
ala firma numineda dessëura, davia che 
la cundizions y i priejes ie adatedei y 
cuncurenziei; 

Quindi l’offerente è stato invitato a pre-
sentare un’offerta vincolante tramite il 
portale “Sistema Informativo Contratti 
Pubblici” ai fini dell’affidamento diretto. 

Daraufhin ist der Bieter eingeladen wor-
den, mittels Portals „Informationssystem 
Öffentliche Verträge“ ein bindendes An-
gebot zu unterbreiten, damit die Direkt-
vergabe vorgenommen werden kann. 

Nscila ie l soget che à pità unì nvià a de 
ju tres l portal “ Sistem Nfurmatif Cuntrac 
Publics” na ufiërta che l lieia, per pudëi 
pona de su la ncëria diretamënter. 

In data 21.09.2026 l’Avv. Dott. Karl Zel-
ler dello studio legale Thurin Zeller & 
Partner ha sottoposto l’offerta sopra 
specificata (prot. n. 0026293 del 
22.09.2026). 

Am 21.09.2026 hat der RA Dr. Karl Zel-
ler der Anwaltssozietät Thurin Zeller & 
Partner das oben angeführte Angebot 
unterbreitet (Prot. Nr. 0026293 vom 
22.09.2026). 

Ai 21.09.2026 à l Avv. Dott. Karl Zeller dl 
studio leghel Thurin Zeller & Partner dat 
ju l’ufiërta scrita dessëura (prot. nr. 
0026293 del 22.09.2026). 

Le principali condizioni contrattuali sono 
indicate nella documentazione contrat-
tuale, nelle offerte sottoposte dagli ope-
ratori economici o, in mancanza, nei ca-
pitolati e negli schemi di contratto stan-
dard proposti dall’Agenzia provinciale 
per i contratti pubblici. Salva diversa 
specifica indicazione, non sussistono 
costi della sicurezza per rischio da inter-
ferenza, poiché tali rischi non sono stati 
rilevati. 

Die wichtigsten Vertragsbedingungen 
sind in den Vertragsunterlagen, in den 
von den Wirtschaftsteilnehmern unter-
breiteten Angeboten, oder, in Ermange-
lung dessen, in den von der Lande-
sagentur für öffentliche Verträge vorge-
schlagenen Ausschreibungsbedingun-
gen und Standardvertragsentwürfen an-
gegeben. Ausgenommen anders lauten-
der ausdrücklicher Angaben, bestehen 
keine Sicherheitskosten für Risiken 
durch Überlagerung von Tätigkeiten, da 
keine solcher Risiken festgestellt wur-
den. 

La cundizions prinzipieles cuntratueles 
ie ndichedes tla documentazion cuntra-
tuela, tla ufiertes prejentedes dai ope-
radëures economics o, sce chëstes 
mancia, ti capitulac y ti schemi de cun-
trat standard metui dant dala agenzia 
pruvinziela per i cuntrac publics. Ora che 
l ne ie udù dant autra ndicazions spezifi-
ches, ne iel degun cosć de segurëza per 
rischies da nterferënzes, davia che l ne 
ie deguna nterferënzes. 

Nulla osta al conferimento dell’incarico. Der Erteilung des Auftrages steht nichts 
im Wege. 

L ne ie nia de contra per dé su la ncëria. 

 

 

IMPEGNO DI SPESA ZAHLUNGSVERPFLICHTUNG REGISTRAZION DLA SPËISA 

La spesa è imputata come segue: Die Ausgabe wird wie folgt angelastet: La spëisa vën cuntabiliseda nscila: 

  

Voce Bilancio 2026 2027 2028   

08012.02.030500 10.943,40 €   
prenotaz. imp. n. 

760/2026 

TOTALE - GESAMT - NDUT      10.943,40 € 

 

IL RESPONSABILE DEL SERVIZIO DER VERANTWORTLICHE DES 
DIENSTES 

L RESPUNSABL DL SERVISC 

 
Sindaco - Bürgermeister - Ambolt 

 Tobias Nocker 



(firmato digitalmente - digital signiert - firmà digitalmënter) 

 

In caso di assunzione di impegni di 
spesa, si attesta la copertura 
finanziaria  

Im Falle der Aufnahme von 
Ausgabenverpflichtungen wird die 
finanzielle Deckung bestätigt. 

Sce l vën tëut su mpënies de spëisa, 
vëniel atestà la curida finanziera. 

 
La dirigente dei servizi contabili - Die Leiterin der Buchhaltungsdienste - La dirijënta di servijes de cuntabeltà 

 Eveline Mussner 
 

firmato digitalmente - digital signiert–firmà digitalmënter 
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